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Hualde & de Urbina (2003: 712-3): “The complemenƟzer -ela gives rise to
subordinate clauses that have either a temporal (simultaneity, not
specifying a parƟcular moment in Ɵme) or modal value [...] ”

ela-rik: “This [is] a dialectal variant of modal/temporal -ela, formed from
-ela + rik (parƟƟve, adverbial). [...] Here are some examples of -elarik:”

(1) soldado
soldier

z-elarik,
was.elarik

ezagutu
know

[zuen]
AUX

euskaldun
Basque

batzuekin.
some.with

’...while he was a soldier, he made friends with some Basques.’
(simultaneous)

Hualde & de Urbina (2003: 713) “the range of temporal values that the
eastern suĸx -elarik may have seem wider than simple simultaneity:

(2) Lana
job

bukatzen
Įnish.lMPF

duzularik,
AUx.elarik

afaltzerat
dine.ΝΟΜ.ALL

joango
go.FUT

gara.
AUX

’When you have Įnished your job, we will go to have dinner.’
(posterior)
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(3) Když
when
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he.wrote.®Ö¥

ten
that
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he.sang.®Ö¥
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Some background on Tense/Aspect

(11) Reichenbach (1947)

a. event Ɵme = Ɵme interval when the

b. uƩerance Ɵme = Ɵme interval of speaking
c. reference Ɵme = Ɵme interval for which I am making the

asserƟon

(12) a. relaƟonship between event Ɵme and reference Ɵme =
aspect

b. relaƟonship between speech Ɵme and reference Ɵme =
tense
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Some background on Tense/Aspect

(13) *He has arrived yesterday.

(14) ——[arrive——]————[U T—]——>

(15) ——[arrive——]——[AT–[U T—]–]––>
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Some background on Tense/Aspect

(16) Včera
yesterday

pršelo.
it.rained

‘It rained yesterday.’

(17) ——[yesterda y——[rain————]—-]——[now—]——>

(18) V
in

poledne
noon

pršelo.
it.rained

‘It rained (was raining) at noon.’

(19) ——[noon——[rain————]—-]——[now—]——>

(20) ——[rain—[noon–[AT——]—]—–]—–[now—]——>
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Back to Czech

▶ Preteritum = generic past tense, ambiguous between past simple,
present perfect, past perfect

▶ PerfecƟve verbs

(25) Perfect (Have you wriƩen the arƟcle yet?)

a. Už
already

jsem
I-am

ten
the

článek
arƟcle

na-psal.
on-wrote

‘I have already wriƩen the arƟcle.

(26) Simple past (Who wrote what?)

a. John
John

na-psal
on-wrote

článek.
arƟcle

‘John wrote an arƟcle.’
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Back to Czech

▶ ImerfecƟve verbs

(27) Past progressive (What were you people doing at 4pm?)

a. John
John

jedl
ate

špagety.
spagheƫ

‘John was eaƟng spagheƫ.’
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Back to Czech

(28) Když
when

psal
he.wrote.®Ö¥

ten
that

článek,
arƟcle,

zpíval.
he.sang.®Ö¥

While he was wriƟng the arƟcle, he was singing.’

(29) Demirdache & Uribe-Etxebarria (2007)
The connecƟve WHEN [...] orders the matrix AST (AST-T1)
within the AST-T of the adjunct (AST-T2)

(30) a. ——–[sing — [AT ——– ] ——– ] —–[U T ]——————->
b. ——[write — [AT ———— ]—– ]——[U T ]——————->

(31) Když
when

na-psal
on-he.wrote.Ö¥

ten
that

článek,
arƟcle,

zpíval.
he.sang.®Ö¥

AŌer he wrote the arƟcle, he was singing.’

(32) a. —————[sing — [AT ——– ] —]—[U T ]——————->
b. ——[write —– ] — [AT ———— ]—–[UT ]——————->

(33) a. —————[sing — [AT —— ]—–]—[U T ]——————->
b. —————— [AT=write ——— ]——[U T ]——————->
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Morphology

(43) a. kdy = when

b. kdy-ž = when-ž (relaƟve?)

(44) doba,
Ɵme

kdy
when

lidé
people

nepracovali,
didn’t.work

skončila
ended

ATmain

... ó®ã«®Ä ATi

THE REL.CLAUSE

ATi

kdy-ž

CLAUsE

... ATi ...
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▶ Not everything that looks like posteriority is posteriority

▶ Adverbial když ‘when’ clauses always express simultaneity
between the asserƟon Ɵmes
▶ Aspect does the rest
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